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Protokoll der 2. Sitzung 

der TASK-FORCE 2021-2027 

 

 Verbale della 2a riunione 

della TASK FORCE 2021-2027 

 

   

Bozen, am 14. Jänner 2020  Bolzano, 14 gennaio 2020 

   

   

Martha Gärber begrüßt die Anwesenden, 
eröffnet die 2. Sitzung der Task Force 2021+ 
und erteilt den Anwesenden das Wort für 
den nächsten Tagesordnungspunkt. 

 Martha Gärber dà il benvenuto ai presenti e 
apre i lavori alla 2° riunione della Task Force 
2021+ e dà la parola ai presenti per il 
seguente punto dell’ordine del giorno. 

   

   

Stand der Verhandlungen auf EU-Ebene  Stato dei negoziati a livello UE 

Deimel (BMNT) berichtet, dass die Interreg-
Verordnung der Kommission bereits 
vorgelegt wurde und 2/3 der Verordnung 
bereits als bestätigte Kompromisstexte 
ausgearbeitet sind und auch nicht mehr 
diskutiert werden müssen, d.h. 2/3 der 
Verordnung gelten als stabil. Die 
thematische Konzentration hingegen wurde 
noch nicht festgelegt. Es gibt aber derzeit 
noch keinen Zeitplan von Seiten der 
kroatischen Präsidentschaft.  
Wie bekannt, soll Europa als erster 
Kontinent bis 2050 klimaneutral werden. 
Um dieses Ziel zu erreichen, hat die 
Europäischen Kommission ihren „Green 
deal“ vorgestellt. Es sind Maßnahmen in den 
Wirtschaftssektoren Energie, Gebäude, 
Industrie und Mobilität erforderlich. 

 Deimel (BMNT) riferisce che il regolamento 
Interreg è già stato presentato alla Com-
missione e che i 2/3 del regolamento sono 
già stati redatti come testi di compromesso 
confermati e non dovrebbero essere 
discussi ulteriormente, vale a dire che i 2/3 
del regolamento sono considerati stabili. La 
concentrazione tematica non è stata ancora 
determinata. Tuttavia, attualmente non 
esiste un calendario della Presidenza croata. 
Come noto, l'Europa è il primo continente a 
diventare climaticamente neutrale entro il 
2050. Per raggiungere questo obiettivo la 
Commissione Europea ha presentato il suo 
"green deal". Sono dunque necessarie 
misure nei settori economici dell'energia, 
dell'edilizia, dell'industria e della mobilità. 

   

Giulimondi (PCM) bestätigt die Aussagen 
von Deimel. 

 Giulimondi (PCM) conferma le dichiarazioni 
della Deimel. 

   

   

Inhalt des zukünftigen Kooperations-

programms auf Grundlage der Strategie-

papiere sowie der Inputs durch den 

Fragebogen zur Einbeziehung der 

erweiterten Partnerschaft und der 

Ergebnisse der Programmbewertung 

2014-2020 

 

Contenuto del futuro programma di 

cooperazione basato sui documenti di 

strategia e sui contributi del 

questionario sull’inclusione del 

partenariato allagato e sui risultati della 

valutazione del programma 2014-2020 

Territoriale Strategien  Strategie territoriali 

Gärber (BZ) berichtet, dass sich die 
autonome Provinz Bozen seit März 2019 mit 

 Gärber (BZ) riferisce che la Provincia 
autonoma di Bolzano si è confrontata a 
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den Stakeholdern berät hat. Entsprechende 
Inputs wurden gesammelt und ein 
verwaltungsinternes Strategiepapier für die 
Bereiche Soziales, Mobilität, Digitalisierung, 
Umwelt und Zivilschutz, Forschung & 
Entwicklung und Innovation als Basis für den 
Einsatz der Strukturfondsmittel (Programme 
EFRE, ESF,  Interreg I/A, Interreg I/CH) der 
nächsten Programmplanungsperiode “ 
erstellt. Dieser erste Entwurf wurde zwecks 
öffentlicher und breiter Konsultation und 
Interaktion auf die Homepage der Abteilung 
Europa gestellt. Noch vor Ostern soll das 
strategische Basisdokument von der 
Landesregierung angenommen werden. 

partire da marzo 2019 con gli stakeholder. 
Sono stati raccolti gli input appropriati ed è 
stato preparato un documento strategico 
all'interno dell'amministrazione nei settori 
sociali, di mobilità, della digitalizzazione, 
dell’ambiente e della protezione civile, dello 
sviluppo & ricerca e dell'innovazione per 
l’utilizzo dei fondi strutturali (i programmi 
FESR, FSE, Interreg I/A, Interreg I/CH) nel 
prossimo periodo di programmazione. 
Questa prima bozza è stata messa sulla 
homepage del Ripartizione Europa per una 
consultazione ed un’interazione pubblica. La 
Giunta provinciale approverà il documento 
strategico di base prima di Pasqua. 

Darin wird vor allem der Mehrwert der Zwei-
sprachigkeit hervorgehoben. Die Peripherie 
soll aufrechterhalten bzw. weiter gestärkt 
und der Verstädterungsdruck gelindert 
werden. Die Investitionen in F&E sollen 
gesteigert werden. Die Natur spielt eine 
wesentliche Rolle, wobei das Thema der 
Gefahren des Klimawandels durch die 
Gefahrenprävention nicht vernachlässigt, 
sondern weitergeschrieben werden soll. 
Bekanntlich sind ja nur 7% von Südtirols 
Fläche dauerhaft besiedelbar. Auch CLLD 
hat sich gut bewährt und soll gestärkt 
werden.  
Es gilt zu bedenken, dass etwaige Resultate 
in der Regionalentwicklung erst in ca. 15 
Jahren festzustellen sein werden. 

 Si evidenzia in particolare il valore aggiunto 
del bilinguismo. La periferia deve essere 
mantenuta viva e ulteriormente rafforzata e 
la pressione dell'urbanizzazione deve essere 
mitigata. Gli investimenti in R&S dovrebbero 
aumentare. La natura svolge un ruolo 
fondamentale, per cui la questione dei 
pericoli del cambiamento climatico non 
dovrebbe essere trascurata dalla 
prevenzione dei rischi, ma dovrebbe essere 
portata avanti. Come è noto, solo il 7% 
dell'Alto Adige può essere urbanizzato 
stabilmente. Anche CLLD ha dato buona 
prova, e dovrebbe essere rafforzato. 
Si sottolinea che i risultati in ambito di 
sviluppo regionale a si vedranno tra circa 15 
anni. 

   

Stampfer (TIR) berichtet, dass die Vorbe-
reitungen seit ca. einem Jahr laufen und ein 
Prozess des Austauschs zwischen den 
Landesstellen und den Regionen stattfindet. 

 Stampfer (TIR) riferisce che i preparativi 
sono in corso da circa un anno e si svolgono 
attraverso un processo tra gli uffici regionali 
e le regioni. 

Neben der inhaltlichen Abstimmung ist 
zentral vor allem auch die Stärkung der 
Governance zwischen Landes- und 
regionaler Ebene und mitBezug auf Interreg 
die Governance zwischen der Europaregion 
Tirol und den drei CLLD Regionen ein 
Thema. 

 Oltre al coordinamento dei contenuti, è di 
fondamentale importanza anche il rafforza-
mento della governance tra il livello provin-
ciale e regionale e, per quanto riguarda 
Interreg, la governance tra la regione 
europea del Tirolo e le tre regioni CLLD. 

Auf österreichischer Ebene gibt es den 
Prozess „Regionale Handlungsebenen 
stärken“. Hier erarbeiten die Ministerien, die 
Bundesländer und die Regionen gemeinsam 
Vorschläge, wie die Governance verbessert 
und die Programme besser aufeinander 
abgestimmt werden können. 

 A livello austriaco c'è il processo "Rafforzare 
i livelli regionali". Qui i ministeri, i Länder e le 
regioni lavorano insieme per sviluppare 
proposte su come migliorare la governance 
e coordinare meglio i programmi. 
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Ergänzend dazu spielt vor allem auch die 
bessere Abstimmung der Maßnahmen im 
Bereich Klimaschutz und 
Klimawandelanpassung eine zentrale Rolle. 
Ziel ist es, hier verstärkt Akzente in den EU 
Programmen zu setzen und die nationalen 
Förderungen bestmöglich mit den EU-
Programmen abzustimmen. 

 Oltre a ciò, anche un migliore 
coordinamento delle misure nel campo 
della protezione del clima e 
dell'adattamento ai cambiamenti climatici 
svolge un ruolo fondamentale. L'obiettivo è 
quello di dare maggiore enfasi ai programmi 
dell'UE e di coordinare il più possibile i 
finanziamenti nazionali con i programmi 
dell'UE. 

Schwerpunkte in Tirol sind: Klimaschutz und 
Klimawandelanpassung, SMART Villages, 
das über CLLD implementiert wird und die 
Abstimmung mit der Smart Specialisation 
Strategie, sowie soziale Innovation und 
Freiwilligenarbeit. 

 I punti focali in Tirolo sono: protezione del 
clima e adattamento al cambiamento clima-
tico, SMART Villaggi implementati attraverso 
il CLLD e il coordinamento con la strategia 
della smart specialisation, così come 
l'innovazione sociale e il volontariato. 

Für Interreg sollte zukünftig verstärkt der 
Mehrwert auf den Abbau von Hindernissen 
und die Förderungen einer effektiven grenz-
überschreitenden Governance im Sinne der 
Stärkung der Wettbewerbsfähigkeit der 
Grenzregionen gelegt werden. 

 Per Interreg, il valore aggiunto per il futuro 
dovrebbe essere sempre più posto 
sull'eliminazione degli ostacoli e sulla 
promozione di una governance 
transfrontaliera efficace nel senso di un 
rafforzamento della competitività delle 
regioni di confine. 

   

Wutte-Kirchgatterer (KAR) sieht in Zusam-
menhang mit der Wirtschafts- und Techno-
logieentwicklung des Landes die 
überregionale Vernetzung als klare 
Entwicklungschance. Es gilt überregionale 
Entwicklungsprioritäten zu setzen, wo 
vorhandenes Wissen und Technologien vor 
dem Hintergrund der gesellschaftlichen und 
ökologischen Herausforderungen den 
größtmöglichen Erfolg im Sinne einer 
Wirksamkeit für die Region versprechen. 

 Wutte-Kirchgatterer (KAR) vede nel net-
working sovraregionale una chiara oppor-
tunità di sviluppo in relazione allo sviluppo 
economico e tecnologico del Paese. Le prio-
rità di sviluppo sovraregionale devono 
essere stabilite laddove le conoscenze e le 
tecnologie esistenti promettono il maggior 
successo possibile in termini di efficacia per 
la regione sullo sfondo delle sfide sociali e 
ambientali. 

   

Schicho (KAR) schließt sich der Aussage von 
Wutte-Kirchgatterer an. 

 Schicho (KAR) si associa alla dichiarazione di 
Wutte-Kirchgatterer. 

   

Schick (SAL) stellt insbesondere die Inhalte 
der WISS2025, der Wissenschafts- und 
Innovationsstrategie 2025 des Landes 
Salzburg vor, in der sich 5 Themenfelder als 
wichtig herauskristallisiert haben. 

 Schick (SAL) presenta in particolare i conte-
nuti di WISS2025, la Strategia per la scienza 
e l'innovazione 2025 del Land di Salisburgo, 
in cui sono stati individuati 5 temi 
importanti. 

Das erste ist Life Sciences (Pharma, Biotech 
und Medizintechnik) mit den 
Potenzialfeldern Krebsforschung (Cancer 
Cluster Salzburg), Immunologie und Allergie, 
Regenerative Medizin. Gesundheit wird als 
branchenübergreifendes Thema gesehen 

 Il primo è quello di Life Sciences (farma-
ceutica, biotecnologia e tecnologia medica) 
con i potenziali campi della ricerca sul 
cancro (Cancer Cluster Salzburg), 
immunologia e allergie, medicina 
rigenerativa. La salute è vista come una 
questione intersettoriale e svolge un ruolo 
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und spielt auch bei Alterung, Ernährung, 
Bauen, Tourismus und Sport eine Rolle. 

anche nell'invecchiamento, nella nutrizione, 
nell'edilizia, nel turismo e nello sport. 

Das zweite Themenfeld sind die 
Informations- und Kommunikations-
technologien (IKT) mit Smart Data and 
Services. Es geht um Potenziale in eTourism, 
eEnergy, ePlanning oder eHealth. Die MINT-
Fächer sollen zusätzlich gefördert werden. 
Industrie 4.0 ist ein zentraler An-
knüpfungspunkt. 

 Il secondo settore tematico è quello delle 
tecnologie dell'informazione e della 
comunicazione (ICT) con Smart Data and 
Services. Si tratta di potenziali nell'eTourism, 
eEnergy, ePlanning o eHealth. Le discipline 
MINT dovrebbero essere ulteriormente 
sostentuti. L'industria 4.0 è un punto di 
connessione centrale. 

Das dritte Themenfeld ist Smart Materials 
mit der Materialforschung (hier besonders 
der Werkstoff Holz). Es werden 
Forschungsfragen wie Ressourcen- und 
Energieeffizienz, Leichtbau, Biomaterialien, 
Verknüpfung von synthetischen und 
natürlichen Materialien und Oberflächen 
auch für den 3D-Druck bearbeitet. 

 La terza area tematica è quella degli Smart 
Materials con la ricerca sui materiali (qui 
soprattutto il materiale legno). Si stanno af-
frontando temi di ricerca come l'efficienza 
delle risorse e dell'energia, la costruzione 
leggera, i biomateriali, il collegamento di 
materiali e superfici sintetiche e naturali, 
anche per la stampa 3D. 

Das vierte Themenfeld ist Intelligentes 
Bauen und Siedlungssysteme, da es in 
Salzburg eine relativ stark ausgeprägte 
Bauwirtschaft gibt und eine Spezialisierung 
im alpinen Holzbau. Es ist eine alpine 
Planungs- und Baukompetenz für regionale 
Baustoffe, Wetterextreme, Nach-
verdichtung, Sanierung und Ressourceneffi-
zienz vorhanden und es wird das Gebäude 
als System sowie auch die Siedlung als 
System betrachtet (Smart Settlement 
Systems). 

 Il quarto settore tematico è quello dei 
sistemi intelligenti di costruzione e di 
insediamento, in quanto a Salisburgo esiste 
un'industria edile relativamente forte e la 
specializzazione nell'edilizia alpina in legno. 
Le competenze di pianificazione e 
costruzione alpina sono disponibili per i 
materiali da costruzione regionali, gli 
estremi climatici, la ridensificazione, la 
riqualificazione e l'efficienza delle risorse e 
l'edificio come sistema, così come l'insedia-
mento come sistema è considerato (Smart 
Settlement Systems). 

Das fünfte Thema ist die Kreativwirtschaft 
im Bereich Design und Multimedia sowie 
Dienstleistungsinnovationen für alle 
Branchen, insbesondere im Tourismus. 

 Il quinto tema è quello delle industrie 
creative nel campo del design e della 
multimedialità, nonché delle innovazioni di 
servizio per tutti i settori, in particolare per il 
turismo.  

Als Ergänzung zu den übersendeten Salz-
burger Strategien für Forschung, Wirtschaft 
und Tourismus wird die von Tirol 
übermittelte österreichische Übersicht über 
alle Strategien der Länder als Input für die 
Programmierung begrüßt. 

 Come complemento alle strategie di Salis-
burgo per la ricerca, l'economia e il turismo, 
la panoramica austriaca di tutte le strategie 
dei Länder presentata dal Tirolo viene 
accolta come input per la programmazione. 

Für Salzburg wird noch angemerkt, dass 
Themen wie Inwertsetzung der Kultur-
landschaft, Gesundheitstourismus und 
Bildung wichtig sind. Eine neue 
Dachstrategie für den Wirtschaftsbereich 
wird gerade ausgearbeitet und wird zur 
Verfügung gestellt, sobald sie vorliegt. 

 Per Salisburgo sono importanti anche temi 
come la valorizzazione del paesaggio cultu-
rale, il turismo della salute e l'educazione. 
Una nuova strategia generale per il settore 
economico è in fase di preparazione e sarà 
resa disponibile non appena sarà 
disponibile. 
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Zuccon und Rigoni (VEN) präsentieren den 
Stand der Programmierung auf regionaler 
Ebene. Es ist zu beachten, dass unabhängig 
von der Analyse des regionalen territorialen 
Kontexts des gesetzlichen Rahmens 21-27 
eine thematische Konzentration auf 
bestimmte politische Ziele erforderlich ist. 

 Zuccon e Rigoni (VEN) fanno una presenta-
zione sullo stato della programmazione a 
livello regionale. Si rimarca il fatto che, 
indipendentemente dall’analisi del contesto 
territoriale regionale, il quadro 
regolamentare 21-27 impone la 
concentrazione tematica su alcuni obiettivi 
di policy. 

Im Veneto wurde ein „tavolo di partenariato“ 
des operativen Rahmenprogramms des 
ESF+, des EFRE und des Ziels "Europäische 
territoriale Zusammenarbeit" eingerichtet, 
als Fortführung des gemeinsamen 
Programmierungsmodells, das für die 
Programmierung 14-20 angewandt wurde, 
auch in Bezug auf die Europäische 
Territoriale Zusammenarbeit und die 
makroregionalen Strategien der 
Europäischen Union, die die Gebiete des 
Veneto betreffen. 

 In Veneto è stato istituito il Tavolo di Par-
tenariato del POR FSE+, del FESR e 
dell’obiettivo Cooperazione Territoriale 
Europea, in continuità con il modello di pro-
grammazione condiviso adottato per la pro-
grammazione 14-20, anche in riferimento 
alla Cooperazione Territoriale Europea e alle 
strategie macroregionali dell'Unione 
europea che interessano i territori del 
Veneto. 

Rigoni weist darauf hin, dass in der Region 
eine Reihe von Sitzungen stattgefunden 
haben, bei denen der neue Rahmen der 
Kohäsionspolitik für den Zeitraum 21-27 für 
das ROP EFRE und das ROP ESF+ vorgestellt 
wurde, unter besonderer Berücksichtigung 
der thematischen Konzentration, der 
grundlegenden Rahmenbedingungen (z.B. 
Smart Specialisation Strategy - RIS3) und der 
Komplementarität dieser Programme mit 
der territorialen Zusammenarbeit. 

 Rigoni fa presente che in Regione è stata 
effettuata una serie di incontri nei quali sono 
state illustrate le novità del quadro di 
riferimento della politica di coesione per il 
periodo 21/27 per il POR FESR e il POR FSE+, 
con particolare riferimento alla concentra-
zione tematica, alle condizionalità abilitanti 
(es. Smart Specialisation Strategy – RIS3) alla 
complementarietà di questi programmi con 
la cooperazione territoriale. 

Auf der Grundlage von 
"Arbeitsdokumenten" wurden auch 
fachliche Beiträge von den regionalen 
Strukturen angefordert, um die 
Entscheidungen zu unterstützen, die der 
Regionalrat für die Erstellung der Ent-
wicklungsstrategie des Veneto bis zum Jahr 
2027 zu treffen hat. 

 Sono stati richiesti inoltre alle strutture 
regionali dei contributi tecnici, sulla base di 
“schede di lavoro”, per supportare le scelte 
che la Giunta Regionale sarà chiamata a fare 
per la costruzione della strategia di sviluppo 
del Veneto fino al 2027.  

Es wird auch daran erinnert, dass die 
nationale Ausgestaltung der Agenda 2030 
(von den Vereinten Nationen 2015 
verabschiedet) durch die nationale Strategie 
für nachhaltige Entwicklung (SNSvS) 
repräsentiert wird, welche im Dezember 
2017 genehmigt wurde und dass die 
italienischen Regionen derzeit eine 
regionale Strategie für nachhaltige Ent-
wicklung (SRSvS) verabschieden. 

 Si ricorda inoltre che la declinazione a livello 
nazionale dell’Agenda 2030 (adottata dalle 
Nazioni Unite nel 2015) è rappresentata 
dalla Strategia Nazionale per lo Sviluppo 
Sostenibile (SNSvS), approvata nel dicembre 
2017 e che attualmente le regioni italiane si 
stanno dotando di una Strategia Regionale 
per lo Sviluppo Sostenibile (SRSvS). 

In diesem Zusammenhang hat die Region 
Veneto einen ersten Positionierungsbericht 

 A tal proposito la Regione del Veneto ha 
messo a punto un primo rapporto di posizio-



 

Protokoll-verbale – 2. TF 2021+ 7

erstellt, der ein informatives Bild der 
Situation in Veneto in Bezug auf die 17 Ziele 
nachhaltiger Entwicklung vermittelt. Die 
Positionierung wird im Zeitablauf und im 
Vergleich zu Italien analysiert. 

namento che fornisce un quadro 
informativo sulla situazione del Veneto 
rispetto ai 17 obiettivi di sviluppo 
sostenibile. Il posizionamento è analizzato 
nel tempo e nel confronto con l’Italia. 

   

Sodini (FVG) berichtet, dass nach einer 
Reorganisation der Verwaltungsstrukturen 
der Region FVG der Dienst für internationale 
Beziehungen und europäische 
Programmplanung eingerichtet wurde, der 
es ermöglicht hat, die europäische 
Programmplanung für alle Zentral-
direktionen unter einen Hut zu bringen. 

 Sodini (FVG) riferisce che in seguito a una 
riorganizzazione delle strutture amministra-
tive della Regione FVG è stato costituito il 
Servizio relazioni internazionali e program-
mazione europea, che ha permesso di 
portare sotto un unico cappello la 
programmazione europea per tutte le 
Direzioni centrali. 

Die bisherige Arbeit konzentrierte sich auf 
die Analyse der makroregionalen Strategien 
und Fonds unter Einbeziehung aller 
zentralen Direktionen. 

 Il lavoro svolto finora si è concentrato 
sull’analisi delle strategie macroregionali e 
sui fondi con il coinvolgimento di tutte le 
Direzioni centrali. 

Es hat sich gezeigt, dass der 
Forschungssektor, der in der Region FVG 
sehr stark ist, zwar auf Spitzenstrukturen 
bauen kann, aber keine ausreichende 
praktische Anwendung in der 
Unternehmens- und Wirtschaftsstruktur 
vorhanden ist, im Vergleich zum Umfang der 
Investitionen. 

 È emerso che il settore della ricerca, molto 
forte nella regione FVG, può contare su 
strutture di eccellenza ma non ha trovato 
sufficiente applicazione pratica nelle 
imprese e nel tessuto economico rispetto 
all’entità degli investimenti. 

Ein weiteres wichtiges Konzept ist die Wet-
tbewerbsfähigkeit, nicht nur in einem 
regionalen, sondern auch in einem globalen 
Kontext. Was die intelligente 
Spezialisierungsstrategie von FVG betrifft, so 
sind die Spezialisierungsbereiche derzeit 
folgende: Agrar-Lebensmittel, strategische 
Produktionsketten (Mechanik und 
Homesysteme), maritime Technologien, 
smart health und Kultur, Kreativität und 
Tourismus.  

 Un altro concetto importante è 
rappresentato dalla competitività, intesa 
non solo in ambito regionale, ma in ambito 
globale. Per quanto riguarda la strategia di 
specializzazione intelligente del FVG le aree 
di specializzazione attualmente sono: l’agro-
alimentare, le filiere di produzione 
strategiche (meccanica e sistema casa), le 
tecnologie marittime, la smart health e 
cultura, creatività e turismo. 

Die lokale Entwicklung ist ein weiterer 
wichtiger Aspekt für FVG, die zwei 
Schwerpunkte sieht: 1) Problematiken der 
Randgebiete, insbesondere der 
Berggebiete, mit dem Phänomen der Ent-
völkerung, des Mangels an angemessenen 
Dienstleistungen in vielen Sektoren, der 
mangelnden Mobilität, einschließlich der 
territorialen Verschlechterung, die sich aus 
all diesen Aspekten ergibt und 2) die 
stillgelegten Infrastrukturen (Militär, 
Industrie usw.). 

 Lo sviluppo locale è un ulteriore aspetto 
importante per il FVG, che vede due focus 
principali: 1) la problematica delle aree 
marginali, soprattutto di montagna, con il 
fenomeno dello spopolamento, la 
mancanza di servizi adeguati in molti settori, 
la scarsa mobilità e il degrado anche 
territoriale che consegue a tutti questi 
aspetti e 2) le infrastrutture dismesse 
(militari, industriali ecc.). 

Der Tourismus, ein wichtiger Sektor für die 
Region und hat sich eher aus einer wirt-

 Il turismo, settore importante per la regione, 
è stato sviluppato soprattutto in un’ottica 
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schaftlichen Perspektive entwickelt als auf 
Grundlage von Konzepten zur ökologischen 
Nachhaltigkeit. Auch für diesen Sektor wird 
ein neues Planungsdokument vorbereitet, 
das die neue Ausrichtung berücksichtigt. 

più orientata al business che a concetti di 
sostenibilità ambientale. Anche per questo 
settore è in fase di predisposizione un nuovo 
documento di pianificazione che tenga 
conto dei nuovi orientamenti. 

Was den EVTZ betrifft, so wird 
vorgeschlagen, dass im Programm Italien-
Österreich 21-27 die beiden EVTZ: Euregio 
Tirol-Südtirol-Trentino und Euregio Senza 
Confini gut zum spezifischen Ziel von 
Interreg "a better Interreg-Governance" 
passen könnten, um die gemeinsame Arbeit 
an Cross-Border Obstacles unter 
Einbeziehung der Entscheidungsebenen der 
Regionen und eventuell der 
Mitgliedsstaaten zu entwickeln. 

 Per quanto riguarda il GECT, si propone che 
nel programma Italia-Austria 21-27 i due 
GECT: Euregio Tirolo - Alto Adige – Trentino 
e GECT Euregio Senza Confini possano 
trovare spazio nell’ambito dell’obiettivo 
specifico di Interreg “A better Interreg 
governance” per sviluppare un lavoro 
congiunto sui cross-border obstacles con il 
coinvolgimento dei livelli decisionali delle 
regioni ed eventualmente degli Stati che ne 
fanno parte. 

   

Programmbewertung 2014-2020  Valutazione del programma 2014-2020 

Scarizuola (GS) stellt die wichtigsten Ergeb-
nisse des „Bewertungsberichts zu Effizienz 
und Wirksamkeit 2019“ vor, welcher durch 
die unabhängigen Bewerter von t33 
durchgeführt wurde. Verwendete 
Methoden: Online Fragebogen (80 
Antworten), Interviews mit VB, GS, CLLD, 
Erhebung und Nutzung von administrativen 
und ergänzenden Daten, sowie 
Dokumentenanalyse.  

 Scarizuola (SC) presenta i risultati dei 
valutatori indipendenti (t33) relativi alla 
"Valutazione dell'efficienza e dell'efficacia 
2019”. La valutazione è stata effettuata con i 
seguenti metodi: Questionario online (80 
risposte), interviste con AdG, SC, CLLD, 
raccolta e utilizzo di dati amministrativi e 
supplementari e analisi dei documenti.  

Die Präsentation konzentriert sich auf die 
thematische Ausrichtung, gemeinsame Stra-
tegien bzw. Synergien mit anderen Pro-
grammen innerhalb des Programmgebiets 
sowie gewonnene Erkenntnisse, welche für 
die zukünftige Programmperiode relevant 
sein könnten. 

 La presentazione si concentra sull'orien-
tamento tematico, sulle strategie comuni o 
sulle sinergie con altri programmi dell'area 
di programma e su spunti di riflessione, che 
potrebbe essere rilevanti per il futuro 
periodo di programmazione. 

Gemeinsame Entwicklungspotenziale für 
Forschung und Innovation: Synergien 
zwischen regionalen S3 Strategien wurden 
eruiert, um Doppelgleisigkeiten zu 
vermeiden und Komplementaritäten zu 
nutzen. Gemeinsame 
Entwicklungspotentiale für die natürlichen 
und kulturellen Ressourcen: Das Potenzial 
für eine Zusammenarbeit bei der Nutzung 
und Erhaltung der natürlichen Ressourcen 
ist sehr hoch im gesamten Alpenraum und 
insbesondere innerhalb der Grenzen des 
Programms IT-AT. 

 Potenziale di sviluppo congiunto per la 
ricerca e l'innovazione: sono state esplorate 
le sinergie tra le strategie regionali S3 per 
evitare duplicazioni e sfruttare le 
complementarità. Potenziali di sviluppo 
comuni per le risorse naturali e culturali: Il 
potenziale di cooperazione nell'impiego e 
nella conservazione delle risorse naturali è 
molto elevato in tutto lo Spazio Alpino e in 
particolare nei limiti del programma IT-AT. 

Es wird empfohlen, das Kooperationspro-
gramm klarer und deutlicher mit den be-
stehenden Strategien für Tourismus und 

 Si raccomanda che il programma di 
cooperazione sia collegato in modo più 
chiaro ed esplicito alle strategie esistenti per 
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nachhaltige Entwicklung im grenzüber-
schreitenden Gebiet zu verknüpfen. 

il turismo e lo sviluppo sostenibile nell'area 
transfrontaliera. 

Synergien in Bezug auf Ergebnisindikatoren 
finden sich im Bereich Natur- und 
Kulturerbe, in Zusammenhang mit 
Tourismus: Interreg IT/AT; AT/HU, 
CZ/DE(BY), CZ/DE(SN), IT/CH, IT/HR können 
dabei genutzt werden und die Erfahrungen 
für die Planung der RCR (Regional policy 

Common Result indicator - Gemeinsamer 
Ergebnisindikator Regionalpolitik) berück-
sichtigt werden. Synergien in Bezug auf 
administrative und institutionelle 
Hindernisse sowie kulturelle Barrieren gibt 
es im gesamten Alpenraum, weshalb 
gemeinsame Messgrößen für den gesamten 
Alpenraum empfohlen werden.  

 Sinergie sugli indicatori di risultato si 
trovano nel campo dei beni naturali e 
culturali legati al turismo: Interreg IT/AT; 
AT/HU, CZ/DE(BY), CZ/DE(SN), IT/CH, IT/HR 
possono essere utilizzati e l'esperienza 
acquisita può essere presa in 
considerazione per la pianificazione della 
RCR (Regional policy Common Result indicator 

- indicatore di risultato comune della politica 
regionale). Sinergie in termini di barriere 
amministrative e istituzionali e barriere 
culturali esistono in tutto lo Spazio Alpino, 
per cui si raccomandano misure comuni per 
l'intero Spazio Alpino.  

Für CLLD erscheint es wegen der Klein-
strukturiertheit und Konzentration auf 
lokale Bedürfnisse schwierig, Synergien zu 
analysieren. In diesem Kontext ist jedoch zu 
erwähnen, dass CLLD besonders geeignet 
zur Überwindung grenzüberschreitender 
Hindernisse scheint: Die Grenze ist direkt 
erlebbar, Wissen über Herausforderungen 
und Chancen ist vorhanden, es gibt einen 
„persönlichen“ Zugang. 

 Per il CLLD, sembra difficile analizzare le 
sinergie a causa della sua piccola struttura e 
dell'attenzione alle esigenze locali. Tuttavia, 
va notato in questo contesto che il CLLD 
sembra particolarmente adatto a superare 
le barriere transfrontaliere: Il confine può 
essere vissuto direttamente, la conoscenza 
delle sfide e delle opportunità è disponibile, 
c'è un approccio "personale". 

   

   

„Lessons learned“ für das KP 2021-2027:  “Lessons learned” per il PC 2021-2027: 

- Themenvielfalt fördern 

- Notwendigkeit eines geeigneten 

Indikatorensets 

- Einen Teil der ehemaligen Aktivitäten 

des Themenbereichs „Natur und Kultur“ 

im Rahmen von CLLD umsetzen 

- Klimawandel und den „Green Deal“ in 

allen Achsen berücksichtigen 

- Forschungs- und Innovationsprojekte 

mit regionaler Orientierung fördern 

- Erhöhung des maximalen Fördersatzes 

für CLLD-Kleinprojekte 

- Administrative Vereinfachungen 

generell, z.B. Projekteinreichung in einer 

Programmsprache 

- Vereinfachungen in der Abrechnung, 

insbesondere für Kleinprojekte. 

 - Favorire la diversità dei temi 
- Necessità di un set di indicatori 

adeguato 
- Realizzare una parte delle precedenti 

attività dell’asse “natura e cultura” 
nell’ambito di CLLD 

- Considerare il cambiamento climatico e 
il “green deal” in tutti gli assi 

- Incentivare progetti di ricerca e inno-
vazione con un orientamento regionale 

- Aumento del tasso di finanziamento 
massimo per i progetti CLLD/piccoli 
progetti 

- Semplificazioni amministrative in 
generale, ad esempio presentazione dei 
progetti in una lingua del programma 

- Semplificazione della rendicontazione, 
soprattutto per i piccoli progetti. 
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Stakeholder Survey  Stakeholder Survey  

Anschließend stellt Scarizuola (GS) die 
Ergebnisse des Fragebogens (Stakeholder 
Survey online) vor, welcher im Rahmen der 
Planung des künftigen Kooperations-
programms von Interreg I/A 2021-2027 
durchgeführt wurde. Zusammen mit der 
Programmbewertung 2014-2020 und den 
Strategiepapieren kann er als Grundlage für 
die inhaltliche Planung des KP dienen. An 
sich werden Erkenntnisse aus dem 
Bewertungsbericht bestätigt. Eine 
detaillierte Analyse wird voraussichtlich 
durch die externen DL erfolgen. Auf 
Sharepoint wurde ein Excel mit den 
einzelnen Antworten mit allen Mitgliedern 
der TF geteilt. 

 Successivamente, Scarizuola (SC) presenta i 
risultati del questionario (Stakeholder 
Survey online), realizzato nell'ambito della 
pianificazione del futuro programma di 
cooperazione di Interreg I/A 2021-2027. 
Insieme alla valutazione del programma 
2014-2020 e ai documenti strategici, può 
servire come base per la pianificazione dei 
contenuti del PC. I risultati del rapporto di 
valutazione sono di per sé confermati. 
Un'analisi dettagliata sarà probabilmente 
effettuata dal fornitore esterno del servizio.  
Un Excel con le risposte individuali è stato 
condiviso con tutti i membri della TF su 
Sharepoint. 

Von den insgesamt 254 ausgefüllten Frage-
bögen wurden 120 in Deutsch und 134 
Italienisch ausgefüllt. Mehr als die Hälfte der 
Teilnehmer an der Befragung waren 
öffentliche bzw. öffentlich gleichgestellte 
Subjekte. Mehr als die Hälfte haben bereits 
Projekte umgesetzt. 

 Dei 254 questionari compilati, 120 sono stati 
compilati in tedesco e 134 in italiano. Più 
della metà dei partecipanti al sondaggio 
erano soggetti pubblici o equivalenti 
pubblici. Più della metà ha già realizzato 
progetti. 

Was die Rangordnung nach Wichtigkeit der 
Themen betrifft so liegt Forschung und 
Innovation vor Natur- und Kulturerbe und 
dem Klimawandel. Wobei die Prioritäten von 
den italienisch- und deutschsprachigen Teil-
nehmern relativ ähnlich eingeschätzt 
werden.  

 Per quanto riguarda la classifica dell'impor-
tanza dei temi, la ricerca e l'innovazione 
hanno la priorità sul patrimonio naturale e 
culturale e sul cambiamento climatico. 
Tuttavia, le priorità sono valutate in modo 
relativamente simile dai partecipanti italiani 
e tedeschi. 

Für alle Befragten scheinen eine gute Gover-
nance und grenzüberschreitende Finanz-
ierungsinstrumente weniger relevant zu 
sein, was aber auch daran liegen könnte, 
dass diese Themen weniger 
konkret/greifbar für Begünstigte sind. 
(wichtigste Unterschiede: Globalisierung 
und Wettbewerbsfähigkeit / Wirtschaftliche 
Entwicklung / Start Up für 
italienischsprachigen Teilnehmer wichtiger; 
demografischer Wandel: deutschsprachig 
Teilnehmer mehr). 

 Il buon governance e gli strumenti di finan-
ziamento transfrontaliero sembrano essere 
meno rilevanti per tutti gli intervistati, ma ciò 
può anche essere dovuto al fatto che tali 
questioni sono meno concrete/tangibili per i 
beneficiari. (differenze principali: 
globalizzazione e competitività / sviluppo 
economico / start up per i partecipanti di 
lingua italiana più importanti; cambiamento 
demografico: partecipanti di lingua tedesca 
più importanti). 

In Bezug auf den Mehrwert grenzüber-
schreitender Programme zeigt sich, dass 
insbesondere Maßnahmen, die der 
Themenbereich Kooperation/ Austausch 
von Kompetenzen-Wissen-Best Practice/ 
Netzwerkbildung sowie Pilotaktionen und in 
Folge Erproben gemeinsamer Lösungen, 

 In termini di valore aggiunto dei programmi 
transfrontalieri, è chiaro che, in particolare, 
sono considerate particolarmente rilevanti 
le azioni nell'ambito dell'area tematica della 
cooperazione/scambio di buone prassi/reti 
e le azioni pilota e, successivamente, la 
sperimentazione di soluzioni, strategie e 
piani d'azione comuni. 
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Strategien und Aktionspläne als besonders 
relevant angesehen werden.  
Die Antworten auf die offenen Fragen 
sieben und acht sind ebenfalls sehr 
interessant, da sie die Stärken des 
Programms aufzeigen. Insgesamt zeigt sich, 
dass für alle die Zusammenarbeit, der 
Erfahrungsaustausch, die Vernetzung, der 
persönliche Kontakt, die Betreuung durch 
die Programmstellen und der CLLD-Ansatz 
gut funktioniert. 

 Anche le risposte alle domande aperte sette 
e otto sono molto interessanti in quanto 
mostrano i punti di forza del programma. 
Tutto sommato, si può vedere che la 
cooperazione, lo scambio di esperienze, il 
networking, il contatto personale, il 
supporto da parte degli uffici del 
programma e l'approccio CLLD funzionano 
bene per tutti. 

Als schwierig beschrieben wurde der hohe 
administrative/bürokratische Aufwand, die 
Komplexität bei der Abwicklung von 
Projekten insgesamt, die FLC-Kontrollen, 
sowie die komplexe Auftragsvergabe. 

 L'elevato sforzo amministrativo/burocratico, 
la complessità dell'implementazione com-
plessiva del progetto, i controlli FLC e il com-
plesso processo degli appalti sono stati 
descritti come difficili. 

Folgend die wichtigsten drei Politischen 
Ziele und dazugehörigen Spezifischen Ziele, 
welche durch die Stakeholder als besonders 
relevant eingestuft wurden: 1. PZ2 (keine 
klare Präferenz für ein spezifische Ziel; 
Thema Energieeffizienz und Klimawandel 
erscheinen wichtig), 2.: PZ1 (Priorität i), 3.: 
PZ5 (i und ii fast gleichwertig).  
 

 Di seguito sono riportati i tre obiettivi politici 
più importanti e i corrispondenti obiettivi 
specifici che sono stati identificati dagli 
stakeholder come particolarmente rilevanti: 
1: OP2 (nessuna chiara preferenza per un 
obiettivo specifico; l'argomento efficienza 
energetica e cambiamenti climatici 
sembrano importanti), 2: OP1 (priorità i), 3: 
OP5 (i e ii quasi equivalenti). 

Das bevorzugte spezifische Ziel Interreg ist 
eindeutig ii) Verbesserung der Effizienz der 
öffentlichen Verwaltungsstellen durch 
Förderung ihrer Zusammenarbeit auf den 
Gebieten Recht und Verwaltung sowie der 
Zusammenarbeit zwischen Bürgerinnen 
und Bürgern einerseits und den 
Institutionen andererseits mit dem Ziel der 
Beseitigung rechtlicher und sonstiger 
Hindernisse in Grenzregionen. 

 L’obiettivo specifico Interreg preferito è 
chiaramente ii) Migliorare l'efficienza degli 
enti della pubblica amministrazione 
promuovendo la loro cooperazione nel 
campo giuridico e dell'amministrazione e la 
cooperazione tra i cittadini da un lato e le 
istituzioni dall'altro, con l'obiettivo di 
rimuovere gli ostacoli giuridici e di altro tipo 
nelle regioni di confine. 

In Bezug auf innovative territoriale Investi-
tionen wird die CLLD-Methode als 
besonders sinnvoll eingeschätzt, aber auch 
die Möglichkeit thematische bzw. 
strategische Aufrufe zu gestalten. In den 
italienischsprachigen Fragebögen wurden 
zudem ITIs häufig gewählt. 

 Per quanto riguarda gli investimenti 
innovativi sul territorio, il metodo CLLD è 
considerato particolarmente utile, ma anche 
la possibilità di bandi tematici o strategici. 
Gli ITI sono stati scelti frequentemente 
anche nei questionari in lingua italiana. 

Deimel (BMNT) merkt an, dass die 
Kommission an einem Dokument arbeitet, 
um das Interreg spezifische Ziel von PZ5 
besser abzugrenzen, da sie ja sehr ähnlich 
sind. 

 Deimel (BMNT) osserva che la Commissione 
sta lavorando su un documento per 
delimitare meglio gli obiettivi specifici 
Interreg e OP5, in quanto sono molto simili. 

Lamprecht (GS) erklärt die Vorgehensweise 
für die interaktive Diskussion: In Gruppen 
von 5 Personen wir die Bedeutung von 
ausgewählten politischen und spezifischen 

 Lamprecht (SC) spiega la procedura per la 
discussione interattiva: In gruppi di 5 
persone si discuterà il significato di obiettivi 
politici e specifici selezionati (Format World 
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Zielen diskutiert (Format World Café). Die 
Ergebnisse werden anhand von Flip-Charts 
dokumentiert und vom Moderator im 
Plenum vorgestellt.  

Cafè). I risultati saranno documentati su flip-
charts e presentati dal moderatore nel 
plenum. 

   

Thematische Konzentration: politische und 
spezifische Ziele mit Output- und 
Ergebnisindikatoren 

 Concentrazione tematica: obiettivi politici e 
specifici con indicatori di output e di risultato 

   

PZ1 „Ein intelligentes Europa“1  OP1 „Un’Europa più intelligente“2 

Die Bedeutung des politischen Ziels liegt 
zwischen wichtig und sehr wichtig. Das 
spezifische Ziel ii) „Nutzung der Vorteile der 
Digitalisierung für die Bürger, Unternehmen 
und öffentlichen Verwaltungen“ ist mit neun 
von 24 Punkten am wichtigsten, wobei der 
grenzübergreifende Datenaustausch und 
die Entwicklung von Smart Villages 
besonders hervorgehoben wurden. 

 L'importanza dell'obiettivo politico varia da 
importante a molto importante. L'obiettivo 
specifico (ii) "permettere ai cittadini, alle 
imprese e alle amministrazioni pubbliche di 
cogliere i vantaggi della digitalizzazione" è il 
più importante con nove punti su 24, con 
particolare attenzione allo scambio trans-
frontaliero di dati e allo sviluppo degli Smart 
Village. 

Das spezifische Ziel i) „Ausbau der For-
schungs- und Innovationskapazitäten und 
der Einführung fortschrittlicher Techno-
logien“ folgt in der Bewertung der 
Wichtigkeit unmittelbar mit acht von 24 
Punkten. Dieses Ziel steht für Forschung im 
Rahmen der direkten Zusammenarbeit von 
Wissenschaft und Wirtschaft.  

 L'obiettivo specifico i) "Rafforzare le capacità 
di ricerca e di innovazione e l'introduzione di 
tecnologie avanzate" segue immediata-
mente nella valutazione dell'importanza con 
otto punti su 24. Questo obiettivo è 
sinonimo di ricerca nell'ambito della 
cooperazione diretta tra scienza e industria.  

Als konkrete Maßnahme wird die ver-
pflichtende Miteinbeziehung der KMUs (als 
Projektpartner) in verschiedenen Partner-
regionen vorgeschlagen. Dadurch wird 
sichergestellt, dass neue Technologien 
bedarfsgerecht entwickelt und umgesetzt 
werden. Dieser Vorschlag trifft auf 
allgemeine Zustimmung und entspricht der 
Zusammenführung der spezifischen Ziele iii) 
und i). 

 Come misura concreta, si propone il 
coinvolgimento obbligatorio delle PMI 
(come partner del progetto) in diverse 
regioni partner. Ciò garantisce che le nuove 
tecnologie vengano sviluppate e 
implementate in base alla domanda. Questa 
proposta incontra il consenso generale e 
porta alla fusione degli obiettivi specifici iii) e 
i). 
 

Die Entwicklung von Kompetenzen für intel-
ligente Spezialisierung, industriellen Wandel 
und Unternehmertum steht für das 
spezifische Ziel iv), das mit fünf von 24 
Punkten bewertet wurde. Für die 
Wirksamkeit der Ergebnisse aus den Zielen 
i) und ii) ist die Aus- und Weiterbildung des 

 Lo sviluppo di competenze per la specializ-
zazione intelligente, le trasformazioni indus-
triali e l'imprenditorialità è l'obiettivo 
specifico iv), al quale sono stati assegnati 
cinque punti su 24. La formazione del 
personale e la promozione delle start-up 
sono essenziali per l'efficacia dei risultati 
raggiunti nell'ambito degli obiettivi i) e ii). 

                                                 
1 Spezifische Ziele: i) Ausbau der Forschungs- und Innovationskapazitäten und der Einführung fortschrittlicher Technologien und Re-
gierungen; ii) Nutzung der Vorteile der Digitalisierung für die Bürger, Unternehmen; iii) Steigerung des Wachstums und der Wettbe-
werbsfähigkeit von KMU; iv) Entwicklung von Kompetenzen für intelligente Spezialisierung, industriellen Wandel und Unternehmertum. 
2 Obiettivi specifici: i) rafforzare le capacità di ricerca e di innovazione e l’introduzione di tecnologie avanzate; ii) permettere ai cittadini, 
alle imprese e alle amministrazioni pubbliche di cogliere i vantaggi della digitalizzazione; iii) rafforzare la crescita e la competitività delle 
PMI; iv) sviluppare le competenze per la specializzazione intelligente, la transizione industriale e l’imprenditorialità. 
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Personals und die Förderung von Startups 
wesentlich. 

 
Flipchart PZ1  Flipchart OP1 

   

PZ2 „Ein grüneres, CO2 armes Europa“3 

 
 OP2 „Un’Europa più verde e a basse 

emissioni di CO2“4 

Wie bereits durch den Fragebogen / Pro-
grammbewertung sowie das BOP bestätigt, 
wird das PZ auch von den TF-Mitgliedern als 
sehr wichtig eingeschätzt.  

 Come già confermato dalla valutazione del 
questionario/programma e dal BOP, anche 
l’OP è considerata molto importante dai 
membri della TF.  

Deimel (BMNT) betont, dass der Alpenraum 
besonders betroffen vom Klimawandel ist, 
und die verschiedenen Programme und 
Regionen voneinander lernen können und 
sollen; Rigoni (FVG) bestätigt dies. 

 Deimel (BMNT) sottolinea che lo Spazio 
Alpino è particolarmente colpito dal 
cambiamento climatico e che i diversi 
programmi e le diverse regioni possono e 
devono imparare gli uni dagli altri. Rigoni 
(FVG) lo conferma. 

Der Fokus sollte, besonders anfangs, 
weniger auf den Aufbau grüner Infrastruktur 
u.ä., sondern das Schaffen eines gemein-
samen Bewusstseins gelegt werden. Der 
Vorschlag, das PZ2 als transversal in allen 
Prioritätsachsen umzusetzen wird von den 
meisten Teilnehmer begrüßt. 

 L'attenzione dovrebbe, soprattutto all'inizio, 
concentrarsi meno sulla costruzione di infra-
strutture verdi e simili ma più sulla creazione 
di una consapevolezza comune. La proposta 
di implementare l’OP2 come trasversale in 
tutti gli assi prioritari è accolta con favore 
dalla maggior parte dei partecipanti. 

                                                 
3 Spezifische Ziele: i) Förderung von Energieeffizienzmaßnahmen; ii) Förderung erneuerbarer Energien; iii) Entwicklung intelligenter 
Energiesysteme, Netze und Speichersysteme auf lokaler Ebene; iv) Förderung der Anpassung an den Klimawandel, der Risikoprävention 
und der Katastrophenresilenz; v) Förderung einer nachhaltigen Wasserbewirtschaftung; vi) Förderung des Übergangs zu einer Kreislauf-
wirtschaft; vii) Verbesserung der biologischen Vielfalt, der grünen Infrastruktur im städtischen Umfeld sowie Verringerung der Umweltver-
schmutzung. 
4 Obiettivi specifici: i) promuovere misure di efficienza energetica; ii) promuovere le energie rinnovabili; iii) sviluppare sistemi, reti e impianti 
di stoccaggio energetici intelligenti a livello locale; iv) promuovere l’adattamento ai cambiamenti climatici, la prevenzione dei rischi e la 
resilenza alle catastrofi; v) promuovere la gestione sostenibile dell’acqua; vi) promuovere la transizione verso un’economia circolare; vii) 
rafforzare la biodiversità, le infrastrutture verdi nell’ambiente urbano e ridurre l’inquinamento. 
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Gärber (BLZ) und Stampfer (TIR) unter-
streichen, dass insbesondere im PZ2 die 
Nord- Südlastigkeit des Gebiets 
überwunden werden könne, indem das 
gesamte Programmgebiet gleichwertig 
einbezogen und ein gemeinsames 
Grundverständnis aufgebaut wird. 

 Gärber (BLZ) e Stampfer (TIR) sottolineano 
che, soprattutto nella OP2, la polarizzazione 
nord-sud della zona deve essere superata 
includendo equamente l'intera area del 
programma e costruendo un'intesa di base 
comune.  
 

Es herrscht Einigkeit darüber, dass die 
wichtigste Voraussetzung für die Wahl des 
spezifischen Ziels dessen realistische Imple-
mentierung im Rahmen eines grenzüber-
schreitenden Programms mit seiner Klein-
strukturiertheit ist. Man sollte territoriale 
Bedürfnisse ins Zentrum stellen. 

 Vi è accordo sul fatto che il prerequisito più 
importante per la scelta dell’obiettivo 
specifico è la sua realistica attuazione nel 
quadro di un programma transfrontaliero 
con la sua struttura su piccola scala. Le 
esigenze territoriali devono essere poste al 
centro. 
 

Wie auch im Zuge der Programmbewertung 
festgestellt, sind laufende Projekte in Achse 
2 „Natur und Kultur“ häufig sehr touristisch 
orientiert. Buiatti (FVG) sieht den 
Hauptgrund in einer unklaren Abgrenzung 
der Themenbereiche in Achse 2. Daher 
sollte man zukünftig einen klaren Fokus auf 
die Bekämpfung des Klimawandels und die 
Umsetzung des „Green Deal“ setzen und 
jedenfalls vermeiden, zu unterschiedliche 
Themenbereiche in einer Achse zu 
verbinden. 

 Come si è notato anche durante la 
valutazione del programma, i progetti in 
corso nell'asse 2 "Natura e cultura" sono 
spesso molto orientati al turismo. Buiatti 
(FVG) vede la ragione principale di ciò nella 
delimitazione poco chiara delle aree 
tematiche dell'Asse 2, per cui in futuro si 
dovrebbe porre chiaramente l'accento sulla 
lotta al cambiamento climatico e 
sull'attuazione del "Green Deal", e in ogni 
caso evitare di combinare troppe aree tema-
tiche diverse in un unico asse. 

Das spezifische Ziel iv) erscheint allen am 
relevantesten und besonders gut umsetzbar 
im Rahmen der grenzüberschreitenden 
Zusammenarbeit. Rigoni (VEN) erscheint das 
Thema „Klimawandel“ im Rahmen von 
Interreg A besonders in Bezug auf 
Risikobekämpfung relevant. 

 L’obiettivo specifico iv) sembra essere la più 
rilevante per tutti e particolarmente ben 
implementabile nel contesto della 
cooperazione transfrontaliera. Secondo 
Rigoni (VEN), il tema "cambiamento 
climatico" appare particolarmente rilevante 
nel contesto di Interreg A, soprattutto per 
quanto riguarda la riduzione del rischio. 

Die spezifischen Ziele i), ii) und iii) werden 
zwar als relevant angesehen, aber die Art 
der Umsetzung ist entscheidend: i) ist sehr 
ausbaufähig, laut Rigoni (FVG), insbesondere 
auf italienischer Seite. Im Programmgebiet 
ist es in Bezug auf den Rohstoff „Holz“ 
bedeutend; ein gutes Beispiel aus der 
aktuellen Programmperiode wäre das 
Projekt ICAWER, welches verbesserte 
Energieeffizienz im Bauen verfolgt. 

 Gli obiettivi specifici i), ii) e iii) sono 
considerati rilevanti, ma la modalità di 
attuazione è fondamentale: i) è molto 
ampliabile, secondo Rigoni (FVG), 
soprattutto sul versante italiano. Nell'area 
del programma è significativo per quanto 
riguarda la materia prima "legno"; un buon 
esempio dell'attuale periodo di programma 
sarebbe il progetto ICAWER, che persegue il 
miglioramento dell'efficienza energetica 
nell'edilizia. 

Besonders bei iii) könnte man grenzüber-
greifend die intelligente technische Ent-
wicklung vorantreiben und Spezifika des 
Alpenraums berücksichtigen sowie Ansätze 
testen. 

 Soprattutto in iii), sarebbe possibile pro-
muovere uno sviluppo tecnico intelligente a 
livello transfrontaliero e tenere conto delle 
specificità dello Spazio Alpino nonché 
testando gli approcci. 
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Spezifisches Ziel ii) hingegen wird für unser 
Programm als weniger relevant 
eingeschätzt, da die Wasserkraft im 
Programmgebiet die wichtigste erneuerbare 
Energie ist und für dessen weitere 
Förderung regionale Programme geeigneter 
sein könnten. Das gleiche gilt für v). 
Spezifisches Ziel vi) wurde intensiv 
diskutiert, allerdings wurde ihm insgesamt 
keine Priorität eingeräumt. Dies könnte sich 
jedoch noch ändern, falls passende 
Aktionen für das Programmgebiet klar defi-
niert werden; auch hier erscheint 
Bewusstseinsbildung zentral. 

 L’obiettivo specifico ii) è invece considerata 
meno rilevante per noi, in quanto l'energia 
idroelettrica è dominante nell'area del pro-
gramma e i programmi regionali potrebbero 
essere più adatti a questo scopo. Lo stesso 
vale per v). L’obiettivo specifico vi) è stata 
discussa intensamente, ma nel complesso 
non è stata data priorità. La situazione 
potrebbe comunque cambiare se si 
definiscono chiaramente le azioni adeguate 
all’area del programma; anche in questo 
caso la sensibilizzazione sembra essere 
centrale. 

Zu spezifischen Ziel vii): Wichtige Themen 
sind enthalten, aber es erscheint zu 
allgemein, es sind zu viele unterschiedliche 
Themen enthalten.  

 Per quanto riguarda l’obiettivo specifico vii): 
Sono inclusi argomenti importanti, ma 
sembra troppo generico; sono inclusi troppi 
argomenti diversi.  

Insgesamt kann man festhalten, dass das 
spezifische Ziel iv) die höchste Priorität 
bekam (14 Punkte), v) hingegen erscheint 
wenig geeignet (0 Punkte). 

 Nel complesso, si può dire che l’obiettivo 
specifico iv) ha avuto la massima priorità (14 
punti), v) invece appare meno adatto (0 
punti). 
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Flipchart PZ2  Flipchart OP2 

PZ5 „Ein bürgernäheres Europa“5  OP5 „Un’Europa più vicina ai cittadini”6 

Das PZ5 ist für alle Regionen sehr wichtig. 
Aus der einstimmigen Bewertung mit zwölf 
Punkten für das spezifische Ziel ii) 
„Förderung der integrierten sozialen, 
wirtschaftlichen und ökologischen Ent-
wicklung, des Kulturerbes und der 
Sicherheit auf lokaler Ebene, einschließlich 
in ländlichen und in Küstengebieten, auch 
durch CLLD“ geht hervor, dass alle Regionen 
für eine Fortführung eines grenzüber-
schreitenden CLLD Ansatzes sind.  

 L’OP5 è molto importante per tutte le 
regioni. La valutazione unanime con dodici 
punti per l’obiettivo specifico ii) 
“promuovere lo sviluppo sociale, economico 
e ambientale integrato a livello locale, il 
patrimonio culturale, il turismo e la 
sicurezza in territori diversi dalle aree ur-
bane, anche attraverso il CLLD” dimostra che 
tutte le regioni sono a favore del prose-
guimento di un approccio CLLD trans-
frontaliero. 

Als Grund für die Wichtigkeit dieses Ziels 
wird unter anderem genannt, dass die 
Sichtbarkeit des Programms auf regionaler 
Ebene gesteigert werden kann, dass die 
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit in 
die lokale Entwicklung eingebettet wird und 
dass aufgrund des CLLD-Ansatzes die 
sogenannten „Border Obstacles“ in den 
Grenzregionen am besten überwunden 
werden können.  

 Tra le ragioni indicate per l’importanza di 
questo obiettivo vi è il fatto che la visibilità 
del programma a livello regionale può 
essere aumentata, che la cooperazione 
transfrontaliere è integrata nello sviluppo 
locale e che l’approccio CLLD è il modo 
migliore per superare i cosiddetti “border 
obstacles” nelle regioni confinanti.  
 

Zu den meistgenannten Outputindikatoren 
für dieses Ziel gehören RCO82; RCO83; 
RCO84 während zu den Ergebnisindikatoren 
RCR86 und RCR82 genannt wurden. 

 Tra gli indicatori di output più per questo 
obiettivo ci sono RCO82; RCO83 e RCO84, 
mentre RCR86 e RCR82 sono stati citati 
come indicatori di risultato.  

                                                 
5 Spezifische Ziele: i) Förderung der integrierten sozialen, wirtschaftlichen und ökologischen Entwicklung, des Kulturerbes und der Sicher-
heit in städtischen Gebieten; ii) Förderung der integrierten sozialen, wirtschaftlichen und ökologischen Entwicklung, des Kulturerbes und 
der Sicherheit auf lokaler Ebene, einschließlich in ländlichen und in Küstengebieten, auf durch CLLD. 
6 Obiettivi specifici: i) promuovere lo sviluppo sociale, economico e ambientale integrato, il patrimonio culturale e la sicurezza nelle aree 
urbane; ii) promuovere lo sviluppo sociale, economico e ambientale integrato a livello locale, il patrimonio culturale e la sicurezza, anche 
per le aree rurali e costiere, tra l’altro mediante iniziative di sviluppo locale di tipo partecipativo 
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Flipchart PZ5  Flipchart OP5 

„Bessere Interreg-Governance“7  „Una migliore gestione dell’Interreg”8 

Das Ziel bessere Interreg-Governance ist für 
alle Regionen sehr wichtig. Aus der ein-
stimmigen Bewertung für das spezifische 
Ziel ii) "Verbesserung der Effizienz der 
öffentlichen Verwaltungsstellen durch 
Förderung ihrer Zusammenarbeit auf den 
Gebieten Recht und Verwaltung sowie der 
Zusammenarbeit zwischen Bürgerinnen 
und Bürgern einerseits und den 
Institutionen andererseits mit dem Ziel der 
Beseitigung rechtlicher und sonstiger 
Hindernisse in Grenzregionen" geht hervor, 
dass dieser etwas weiter gesteckte Rahmen 
zu bevorzugen ist. 

 L'obiettivo Una migliore Interreg-
Governance è molto importante per tutte le 
regioni. La valutazione unanime per 
l’obiettivo specifico ii) "Potenziamento di 
una amministrazione pubblica efficiente 
mediante la promozione della cooperazione 
giuridica e amministrativa e della 
cooperazione fra cittadini e istituzioni, in 
particolare con l'intento di eliminare gli 
ostacoli di tipo giuridico e di altro tipo nelle 
regioni frontaliere" dimostra che viene 
preferita questa impostazione più ampia. 

Als Grund für die Wichtigkeit dieses Ziels 
wird unter anderem genannt, dass dadurch 
auf die Bedürfnisse des Grenzraumes, wie 
im Border Orientation-Paper umrissen, 
spezifisch eingegangen werden kann, dass 
dadurch eine bessere/verstärke 
Governance zwischen EVTZ, den CLLD-
Strategien und den Mitgliedsstaaten 

 Tra le ragioni indicate per l’importanza di 
questo obiettivo vi è il fatto che si potrà 
intervenire in maniera specifica sulle 
esigenze dell'area di confine, come 
accennato nel Border orientation paper, che 
si potrà realizzare una migliore/potenziata 
governance tra GECT, strategie CLLD e Stati 
Membri. Inoltre, viene sottolineato che le 

                                                 
7 Spezifische Ziele: i) Verbesserung der institutionellen Kapazität, insbesondere der für die Verwaltung eines bestimmten Gebiets zu-
ständigen Behörde sowie der Beteiligten; ii) Verbesserung der Effizienz der öffentlichen Verwaltungsstellen durch Förderung ihrer 
Zusammenarbeit auf den Gebieten Recht und Verwaltung sowie der Zusammenarbeit zwischen Bürgerinnen und Bürgern einerseits und 
den Institutionen andererseits mit dem Ziel der Besteigung rechtlicher und sonstiger Hindernisse in Grenzregionen. 
8 Obiettivi specifici: i) il potenziamento delle capacità istituzionale delle autorità pubbliche, in particolare di quelle incaricate di gestire un 
territorio specifico, e dei portatori di interessi; ii) il potenziamento di una amministrazione pubblica efficiente mediante la promozione della 
cooperazione giuridica e amministrativa e della cooperazione tra cittadini e istituzioni, in particolare con l’intento di eliminare gli ostacoli 
di tipo giuridico e di alto tipo nelle regioni frontaliere. 
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erreicht werden kann. Weiters wird auch 
hervorgehoben, dass Aktivitäten dieses Ziels 
sehr outputorientiert sein können und bei 
den Bürgern eine hohe Sichtbarkeit er-
reichen. 

attività di questo obiettivo sono molto 
orientati a risultati concreti e che possono 
avere un'alta visibilità presso i cittadini. 

Zu den meistgenannten und interes-
santesten Outputindikatoren für dieses Ziel 
gehören RCO83, RCO87, RCO89 und 
RCO096, während als Ergebnisindikatoren 
RCR80 und RCR82 genannt wurden. 

 Tra gli indicatori di output più citati e 
interessanti per questo obiettivo ci sono 
RCO83, RCO87, RCO89 e RCO096, mentre 
RCR80 e RCR82 sono stati citati come 
indicatori di risultato. 

 
Flipchart Bessere Interreg-Governance  Flipchart Una migliore gestione dell'Interreg 

   

Externe Unterstützung für GS/VB  Supporto esterno per SC/AdG 

Gärber (Autonome Prov. Bozen) bedankt 
sich für die zahlreichen Vorschläge, die von 
Seiten der Partner eingegangen sind. 

 Gärber (Prov. Autonoma di Bolzano) 
ringrazia per i numerosi suggerimenti 
ricevuti dai partner. 

Bereits im Dezember wurde auf der Seite 
der Vergabeagentur und auf 
www.interreg.net eine entsprechende 
Aufforderung für eine Inter-
essensbekundung veröffentlicht. 

 Un invito a manifestare interesse è già stato 
pubblicato sul sito web dell’Agenzia per i 
contratti pubblici e su www.interreg.net nel 
mese di dicembre. 

Auf diese haben sich elf Subjekte gemeldet: 
diese sind: Cluster Agro-alimentare VG scarl, 
Universität St. Gallen, t33 Srl, PTSCLAS S.p.A, 
KPMG Advisory S.p.A., Euris Srl, Eurac 
Research, Deloitte Consulting Srl, CLES Srl, 
apollis OHG, Archidata Srl. 

 Undici soggetti hanno risposto; questi sono: 
Cluster Agro-alimentare VG scarl, Università 
St. Gallen, t33 Srl, PTSCLAS S.p.A, KPMG 
Advisory S.p.A., Euris Srl, Eurac Research, 
Deloitte Consulting Srl, CLES Srl, apollis snc, 
Archidata Srl. 
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Diese wurden daraufhin aufgefordert 
innerhalb Ende Jänner 2020 ein 
entsprechendes Angebot vorzulegen, 
welches auch die operative Unterstützung 
bei der Erarbeitung der Standardkosten, 
sowie der strategischen Umweltprüfung 
beinhaltet. 

 È stato quindi richiesto loro di presentare 
un'offerta corrispondente entro la fine di 
gennaio 2020, che comprende anche il 
supporto operativo nello sviluppo dei costi 
standard e la valutazione ambientale 
strategica. 

   

Deimel (BMNT) informiert, dass von jedem 
EU-Programm eine entsprechende 
strategische Umweltprüfung zu erstellen ist. 

 Deimel (BMNT) informa che ogni 
programma dell'UE deve essere sottoposto 
a una corrispondente valutazione 
ambientale strategica. 

   

Vereinfachte Kostenoptionen: Anwen-

dung im Rahmen von Interreg IT-AT 

2021-2027  

 

Opzioni di costo semplificate: 

applicazione nell’ambito di Interreg IT-

AT 2021-2027 

Tetter (GS) stellt das Thema vereinfachte 
Kostenoptionen vor.  

 Tetter (SC) presenta il tema dell'opzione di 
costo semplificato. 

Laut „Bewertungsberichts zu Effizienz und 
Wirksamkeit 2019“ besteht die größte 
Schwierigkeit der Projektträger in der 
aktuellen Programmperiode, einen 
angemessenen Ansatz in Bezug auf die 
vereinfachten Kostenoptionen zu wählen, 
auch weil sich die Projekte stark 
voneinander unterscheiden.  

 Secondo il “rapporto di efficienza e efficacia 
2019“, la difficoltà principale per i beneficiari 
dei progetti nell’attuale periodo di program-
mazione è quella di scegliere un approccio 
adeguato alle opzioni di costo semplificate, 
anche perché i progetti sono molto diversi 
tra di loro.  

Eine zu hohe Anhebung der Prozentsätze 
der vereinfachten Kosten könnte zu einer 
Auslagerung von Dienstleistungen führen. 

 Un aumento eccessivo della percentuale di 
costi semplificati potrebbe spingere a es-
ternalizzare i servizi. 

Die Einführung der 
Personalkostenpauschale auf Grundlage 
des festen Stundensatzes auf 
Programmebene ist eine der 
interessantesten Optionen. 

 L'introduzione del forfait del personale sulla 
base della tariffa oraria fissa a livello di pro-
gramma è una delle opzioni più interessanti. 

47% der befragten Begünstigten sind der 
Meinung, dass „die vereinfachten Kosten-
optionen möglicherweise nützlich, aber 
nicht immer anwendbar sind.“  

 Il 47% dei beneficiari intervistati ritiene che 
"le opzioni di costo semplificate possono 
essere utili, ma non sempre sono 
applicabili". 

Eine Analyse der eingereichten Projektvor-
schläge zeigt, dass die Kosten für Personal 
lediglich in Achse 2 (SZ 4) unter 20% liegen. 
In allen anderen Achsen liegt der Anteil bei 
weit mehr (über 50% in Achse 1). 

 L'analisi delle proposte progettuali dimostra 
che i costi per il personale sono inferiori al 
20% solo nell'asse 2 (OS 4). In tutti gli altri 
assi la proporzione è molto più alta (oltre il 
50% nell'asse 1). 

Was den Anteil der Kostenkategorien an den 
Gesamtkosten betrifft, so wurden 39,09% 
Personalkosten und 36,04% externe DL 
berechnet.  

 Per quanto riguarda la quota delle categorie 
di costo sul totale dei costi, sono stati 
calcolati 39,09% costi del personale e 36,04% 
servizi esterni. 

Die Personalkosten liegen in Achse 1 bei 
50,99%, während sie in Achse 2 20,21% und 
in Achse 3 28,81% betragen. Von 418 PP 
haben 62 keine Personalkosten berechnet. 

 I costi del personale sono principalmente 
nell'asse 1 al 50,99%, mentre sono del 
20,21% nell'asse 2 e del 28,81% nell'asse 3. 
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Su 418 PP, 62 non hanno calcolato nessun 
costo di personale. 

Bei den Verwaltungsausgaben haben von 
418 PP 147 keine Verwaltungspauschale 
beantragt bzw. hatten keine Berechtigung 
auf eine solche, da keine Personalkosten im 
Projektantrag genehmigt wurden. 

 Per le spese amministrative, su 418 PP 147, 
non hanno richiesto un tasso forfettario 
amministrativo o non hanno avuto un diritto 
ad un tasso forfettario amministrativo 
perché nella domanda di progetto non sono 
stati approvati costi di personale. 

Bei den bisher beantragten Reisekosten sind 
ca. 1% gleich oder über 15% berechnet auf 
Personalkosten. Der Durchschnitt beträgt 
7,33%.  

 Per le spese di viaggio finora richieste, circa 
l’1% è pari o superiore al 15% calcolato sui 
costi del personale. La media è del 7,33%.  

   

Für Deimel (BMNT) sollte man bei den 
Reisekosten in Richtung Durchschnittssatz 
gehen. 

 Per Deimel (BMNT), si dovrebbe andare 
verso una tariffa media per le spese di 
viaggio. 

Für Stampfer (TIR) ist dies ein wichtiges 
Thema auch in Hinsicht FLC aufgrund der 
Vielzahl der Bestimmungen. Speziell bei den 
Reisekosten ist der Aufwand für die FLCs 
immens.  

 Per Stampfer (TIR) questa è una questione 
importante anche per quanto riguarda il FLC 
a causa del gran numero di regolamenti. 
Soprattutto per i costi di viaggio, lo sforzo 
per le FLC è immenso. 

Demnächst ist ein Treffen in Bratislava zu 
den SCO geplant, dessen Ergebnisse auch 
für uns interessant sein könnten. 

 A breve è previsto un incontro sulle SCO a 
Bratislava, i cui risultati potrebbero essere 
interessanti anche per noi. 

Sodini (FVG) begrüßt die 15% Personal 
Pauschalkosten, gibt aber zu bedenken, 
dass der SLC dann von diesen 15% eine 
Erklärung bzw. Dokumentation verlangt.  

 Sodini (FVG) accoglie con favore il 15% di 
costi forfettari per il personale, ma 
sottolinea che la SLC richiederà poi una 
spiegazione o documentazione di questi 
15%. 

Laut Giulimondi (PCM) gab es zu diesem 
Thema nur für ESF eine Arbeitsgruppe mit 
Ergebnissen. Nicht aber für die anderen 
Programme.  

 Secondo Giulimondi (PCM), c'è stato un 
gruppo di lavoro su questo tema con 
risultati solo per il FSE. Ma non per gli altri 
programmi. 

Laut Deimel (BMNT) wurde von Interact eine 
Arbeitsgruppe zu diesem Thema 
eingerichtet, um alle Möglichkeiten zu 
besprechen. Eine Pauschale für Reisekosten 
ist aber auf jeden Fall sinnvoll. 

 Secondo Deimel (BMNT), Interact ha istituito 
un gruppo di lavoro su questo tema per 
discutere tutte le opzioni. Tuttavia, un forfait 
per le spese di viaggio è sicuramente utile. 

Von der Kommission kam auch der 
Vorschlag, die Prüfbehörde bei der 
Erarbeitung der SCO einzubeziehen d.h. die 
Prüfbehörde sollte das Programm mit 
begleiten. 

 La Commissione ha anche proposto di coin-
volgere l'autorità di audit nella preparazione 
della SCO, ossia l'autorità di audit dovrebbe 
accompagnare il programma. 

   

   

Allfälliges  Varie ed eventuali 

Die nächste Sitzung der TF findet am 25. 
März 2020 in Bozen statt. Am Nachmittag 

 Il prossimo incontro della TF si terrà a 
Bolzano il 25 marzo 2020. Un CD è previsto 
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des Vortages (24. März 2020) ist ein LA 
geplant. 

per il pomeriggio del giorno precedente (24 
marzo 2020). 

Der nächste BA der diesmal von VEN ausge-
richtet wird, wird in Feltre stattfinden. Ein 
entsprechender Vorschlag hinsichtlich des 
Termins (Mai) ist laut Gamper von VEN 
bereits eingetroffen und wird noch geprüft. 

 Il prossimo CdS, questa volta ospitato da 
VEN, si terrà a Feltre. Secondo Gamper una 
proposta corrispondente relativa alla data 
(maggio) è arrivata dal VEN ed è ancora in 
fase di esame. 
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Demian Zucal – Gemeinsames Sekretariat  Demian Zucal – Segretariato Congiunto 
   
Judith Scarizuola – Gemeinsames Sekretariat  Judith Scarizuola – Segretariato Congiunto 
   
Josef Tetter – Gemeinsames Sekretariat  Josef Tetter – Segretariato Congiunto 
   
Christian Untersulzner – Gemeinsames Sekretariat  Christian Untersulzner - Segretariato Congiunto 
   

Lisa Stuefer – Gemeinsames Sekretariat  Lisa Stuefer - Segretariato Congiunto 
   
Sabine Lamprecht – Gemeinsames Sekretariat  Sabine Lamprecht – Segretariato Congiunto 
   
Petra Tamanini – Autonome Provinz Bozen  Petra Tamanini – Prov. autonoma di Bolzano 
   
Eva-Maria Wutte-Kirchgatterer – KWF Kärnten   Eva-Maria Wutte-Kirchgatterer – KWF Kärnten 
   
Thomas A. Schicho – Land Kärnten  Thomas A. Schicho – Land Carinzia 
   
Christian Stampfer – Land Tirol  Christian Stampfer – Land Tirolo 
   
Sandra Sodini – Autonome Region Friaul Julisch 
Venetien 

 Sandra Sodini – Regione Autonoma Friuli Venezia 
Giulia 

   
Michela Grattoni– Autonome Region Friaul Julisch 
Venetien 

 Michela Grattoni – Regione Autonoma Friuli Venezia 
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Gabriella Rigoni – Autonome Region Friaul Julisch 
Venetien 

 Gabriella Rigoni - Regione Autonoma Friuli Venezia 
Giulia 

   
Susanna Buiatti – Autonome Region Friaul Julisch 
Venetien  

 Susanna Buiatti – Regione Autonoma Friuli Venezia 
Giulia 

   
Flavia Zuccon – Region Veneto  Flavia Zuccon – Regione del Veneto  
   
Massimo Rigoni – Region Veneto  Massimo Rigoni – Regione del Veneto 
   
Gudrun Schick – Land Salzburg  Gudrun Schick – Land Salisburgo 
   
Carlo Lettieri – Agenzia per la coesione territoriale  Carlo Lettieri – Agenzia per la coesione territoriale 
   
Alexandra Deimel – Ministerium für Nachhaltigkeit 
und Tourismus - BMNT 

 Alexandra Deimel – Ministerium für Nachhaltigkeit 
und Tourismus - BMNT 

   
Massimo Giulimondi – Presidenza del Consiglio dei 
Ministri - Dipartimento per le politiche di coesione - 
PCM 

 Massimo Giulimondi - Presidenza del Consiglio dei 
Ministri - Dipartimento per le politiche di coesione - 
PCM 

 


